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YBArA!

Onsa Toro, wob 3abe3neuntn HopmaneHy poboTy Balloro xonogunbHWKa, B SKOMY BUKOPUCTOBYETHCH

oxonomxyrounn peareHT R600a, abcontoTHO HELLKIANMBUIA ANsi HABKONMMWLIHBOIO cepeaoBuLLa (3anMaeTbes nvule 3a

neBHMX ymoB), Bam HeobxigHO goTpumyBaTuUCA HaCTYNMHUX NpaBus..

+ He cTBOpIONTE NEPENOH AN BiNlbHOI LMPKYNALIT NOBITPA HABKOMO XONOAUbHUKA.

+ He KOpUCTYNTECH XXOOHUMWN MEXaHIYHMMU NPUCTPOSAMM Ta IHCTPYMEHTaMM 4118 BuaaneHHs nboay nig yac
PO3MOPOXYBaHHSA XOMNOAMITbHMKA, OKPIM TKX, O PEKOMEHA0BaHi BUPOOHUKOM.

+ He gonyckanTe NOLKOOKEHHS OXOMNOMKYOYOro KOHTypa.

+ He BcTaHoBMoNTE BCEPEANHY XONOANIMBHOIO BiaaineHHs, ae 36epiraloTbCa NPOAYKTU, KOOHUX €NEeKTPUYHUX
NPUCTPOIB, OKPIiM TUX, LLO PEKOMEHAO0BAHI BUPOOHNKOM.

BHUMAHWE

[na Toro, ytobbl 06ecneyYnTs HopMmanbHyt0 paboTy Baluero xonoamnbHUKa B KOTOPOM UCMNOMb3YyeTCs

oxnaxpgawwwmmn peareHT R600a, coBepLueHHO 6e3BpeaHbIn AN OKpyXKatoLwen cpeabl (BOCNNaMEHSOLWNNCA TONbKO

B OMNpederneHHbIX ycrnosusix), Bam cnegyet cobnogaTe cnegyowme npasuna.

+ He cospaBarite npensTCTBUIA st CBOOOOHON LMPKYNSALMM BO3ayxXa BOKPYr XONOAMbHUKA.

+ He nonb3ynTecb HUKaKMMMU MeXaHUYECKMMU NPUCNOCOBNEHNSIMN N MHCTPYMEHTAMW ANS yOaneHus nbaa npu
pa3mopaxuBaHUM XONOAUSbHMKA, KOME TeX, KOTOpPble PEKOMEHAOBaHbI N3rOTOBUTENEM.

+ He ponyckante noBpexaeHns oxnaxaarLLlero KoHTypa.

+ He ycTtaHaBnuBanTe BHyTPb XONOAUNBHOIO OTAENEHUS, FAe XPaHATCS NPOAYKTbI, HAKAKUE SNeKTpudeckme
YCTPOWNCTBA, KPOME TeX, KOTOPblE PEKOMEHAOBAHbI N3rOTOBUTENEM.

DEMESIO!

Norédami uztikrinti normaly Sio Saldymo prietaiso, kuriame naudojama visiSkai aplinkai Zalos nedaranti Saldymo

medziaga R600a (degi esant tik tam tikroms aplinkos sglygoms), veikima, privalote vadovautis Siomis taisyklémis:

+ Nesutrikdysite laisvos oro cirkuliacijos aplink prietaisg.

+ Norédami pagreitinti atSildymo procesg, nenaudokite kitokiy, nei gamintojy rekomenduojamy mechaniniy
priemoniy.

+ Nesugadinkite Saldymo linijos.

+ Buitinio prietaiso maisto saugojimo skyriuose nenaudokite elektriniy prietaisy, nebent juos rekomenduoty
gamintojas.

UZMANIBU!

Lai garantétu jisu sasaldéSanas iekartas (kura izmanto viedei nekaitigu dzesésanas vielu R600a — uzliesmojoss
tikai pie noteiktiem apstakliem), ir nepiecieSams ievérot sekojoSo:

+ Netrauciet gaisa cirkulacijai ap iekartu.

+ Neizmantojiet nekadas mehaniskas iekartas atkauséSanas paatrinasanai.

+ Nesabojajiet dzeséSanas kéedi.

+ Nodalijuma partikas produktu glabasanai neizmantojiet nekadas mehaniskas iekartas, ja raZotajs to neiesaka.

WAARSCHUWING!

U moet de volgende regels in acht nemen om de normale werking van uw koelkast, die het volledig

milieuvriendelijke koelmiddel R600a gebruikt, te verzekeren:

+ Hinder de vrije luchtcirculatie rond het toestel niet.

+ Gebruik geen andere mechanische toestellen om het ontdooien te versnellen dan de toestellen die door de
fabrikant worden aangeraden.

+ Vernietig het koelcircuit niet.

+ Gebruik geen andere elektrische toestellen in de bewaarlade voor etenswaren dan de toestellen die eventueel
door de fabrikant worden aangeraden.

AVVERTENZA!

Per garantire il funzionamento adeguato dell'elettrodomestico, che utilizza il refrigerante R600a completamente adatto
alllambiente (infammabile solo in determinate condizioni), &€ necessario attenersi alle seguenti regole:

Non ostacolare la libera circolazione dell'aria attorno all'elettrodomestico.

Per accelerare lo sbrinamento non utilizzare dispositivi meccanici diversi da quelli consigliati dal produttore.
Non danneggiare il circuito refrigerante.

Non utilizzare all'interno del comparto del cibo elettrodomestici diversi da quelli consigliati dal produttore.

*

* & o




VARNING!

For att férsadkra dig om en normal drift av din kylningsenhet, som anvander ett miljovanligt kylmedel R600a (endast

flambart under vissa forhallanden) maste du beakta féljande regler:

+ Forhindra inte att luften cirkulerar fritt runt enheten.

+ Anvand inte mekaniska enheter for att snabba pa avfrostningsprocessen, forutom det som rekommenderas av
tillverkaren.

+ Skada inte kylningskretsen.

+ Anvand inte elektriska apparater inuti forvarningsfacket, forutom de som rekommenderas av tillverkaren.

VAROITUS!

Jaahdystyslaitteen, joka kayttda taysin ymparistoystavallistd jadhdytysainetta R600a (syttyy vain tietyissa
olosuhteissa), normaalin toiminnan varmistamiseksi on noudatettava seuraavia ohjeita:

» Ala estai ilman vapaata kiertoa laitteen ympaérilla.

» Ala kayta mekaanisia tai muita keinoja, joita valmistaja ei suosittele, sulatusprosessin nopeuttamiseen.

« Ala vahingoita jaahdytysvirtapiiria.

« Ala kayta ruokalokeroissa laitteen sisalla sahkolaitteita, paitsi niita joita valmistaja mahdollisesti on suositellut.

ADVARSEL!

For a sikre normal drift av kjgleapparatet, som bruker den miljgvennlige kjgleveesken R600a (brennbar bare under
spesielle vilkar), ma du falge disse reglene:

+ Det ma alltid veere fri sirkulasjon av Iuft rundt apparatet.

+ Bruk ikke andre mekaniske gjenstander for & gjgre avisingen raskere enn dem som anbefales av produsenten.

+ @delegg ikke kjglekretsen.

+ Bruk ikke andre elektriske apparater inne i apparatet enn dem som eventuelt anbefales av produsenten.

UPOZORENJE!

Da biste obezbedili normalan rad Va.eg fri.idera, koji koristi ekolo.ki rashladiva¢ R600a (a koji je zapaljiv samo pod
odredenim okolnostima) morate po.tovati sledeca pravila:

+ Nemojte ometati slobodan protok vazduha oko uredaja.

Nemoijte koristiti druga mehanicka sredstva osim onih koje predvida proizvoda¢, da biste ubrzali odmrzavanje.
Nemojte uni.titi jedinicu za hladenje.

Nemoijte koristiti elektriéne uredaje u odeljku za uvanje hrane, osim onih koje preporucuje proizvodac.

UPOZORENJE!

Kako bi se osigurao normalan rad vadeg zamrziva€a koji koristi kompletno ekoloski prihvatljivo rashladno sredstvo
R600a (zapaljivo samo pod odredenim uvjetima), trebate se pridrZavati slijedecih pravila:

Ne ometati slobodnu cirkulaciju zraka oko zamrzivaca.

Ne koristiti mehani¢ka sredstva za ubrzavanje odledivanja, koja nije preporucio proizvodac.

Paziti da se ne osteti krug rashladnog sredstva.

Unutar prostora zamrziva€a za spremanje namirnice ne Koristiti elektricne uredaje koje nije preporucio proizvodac.

ADVARSEL!

For at sikre kgleapparatets normale funktion, som i gvrigt bruger den miljgvenlige kglerveeske R600a (kun brandbar

under visse omsteendigheder), skal fglgende forholdsregler fglges:

+ Bloker ikke den fri luftcirkulation omkring apparatet.

+ Brug ikke andet mekanisk udstyr, end det der er anbefalet af fabrikanten for at accelerere afisningsprocessen.

+ @deleeg ikke kalekredslgbet.

+ Brug ikke elektriske apparater inde i skabets opbevaringsafsnit, med mindre de er af en type, der er anbefalet af
fabrikanten.

OPOZORILO!

Za normalno delovanje vaSe zamrzovalne naprave, Ki uporablja naravi prijazno hladilno sredstvo R600a (vnetljivo
samo pod dolo&enimi pogoji), je treba upostevati naslednja pravila:

+ Ne zadrzujte prostega pretoka zraka okoli naprave.

+ Za hitrejSe odtajanje, ne uporabljajte mehanskih naprav, ki jih ni priporocil proizvajalec.

+ Ne unicujte hladilnega krogotoka.

+ V prostoru za hrano ne uporabljajte elektri¢nih naprav, ki jih ni priporocil proizvajalec.

* & o
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O] IntocTpauii B AaHin iHCTPYKLUIT € CxeMaTU4HUMK | MOXYTb BiAPI3HATUCS BiA Balloi Mogeni. AKLOo A0 KoMnnekTauil Moaeni, siky Bu
npuabanu, He BXOASTb 3ragaHi Aetani, BOHW NpuaHaveHi ans iHWnx Moaenen.

(8 MnniocTpaumm B JaHHON VHCTPYKLIMK SIBISIOTCS CXEMaTUYHBLIMI 1 MOTYT OTNMYATLCS OT Ballei moaenu. Ecnv B npuoBpeTeHHOM
BaMu U34eNnUn HeT Kakmx-nmbo 13 nokazaHHbIX KOMNOHEHTOB, 3HAYUT, OHW UCMONb3YHTCS B APYIMX MOAENSIX.

(@ Siame eksploatavimo vadove pateikti paveiksléliai yra orientacinio pobadzio; gali biti, kad jie tiksliai nevaizduoja jisy turimo gaminio.
Jei jlsy turimame gaminyje néra aprasomy daliy, tai reiskia, jog tai taikoma kitiems modeliams.

{0 Atteli, kas ietverti $aja instrukciju rokasgramata, ir shémveidigi un var tiesi neatbilst jasu modelim. Ja attiecigas dalas nav ieklautas
jisu iegadatas iekartas komplektacija, tad tas attiecas uz citiem modeliem.

(@ De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn schematisch en hoeven niet exact met uw product overeen te komen. Wanneer
onderdelen niet tot het product behoren dat u hebt gekocht, gelden deze voor andere modellen.

(& Le illustrazioni contenute in questa guida sono schematiche e potrebbero non corrispondere esattamente al prodotto in uso. Se le
parti in oggetto non sono incluse nel prodotto acquistato, significa che sono da intendersi per altri modelli.

(i Bilder som férekommer i den har bruksanvisningen &r exempel och dverensstammer inte exakt med din produkt. Om det finns delar
som inte inkluderas i produkten du har kdpt géller det for andra modeller.

{1 Taman ohjekirjan kuvitus on kaavakuviin perustuvaa eiké se ehka vastaa taysin todellista tuotetta. Jos jokin osa puuttuu ostamastasi
tuotteesta, kuvaus koskee muita malleja.

(G Figurene i denne veiledningen er skjematiske og kan derfor veere litt forskjellige fraditt produkt. Hvis noen deler ikke medfglger
produktet du har kjgpt, gjelder den for andre modeller.

(i Slike koje su ukljudene u ovom uputstvu za upotrebu su $ematske i mozda ne odgovaraju taéno Vasem proizvodu. Ako delovi teme
nisu uklju€eni u proizvod koji ste kupili, onda to vazi za druge modele.

(i Slike koje se nalaze u ovom uputstvu za upotrebu su §ematski i ne odgovaraju taéno vasem proizvodu. Ako dijelovi predmeta nisu
uklju€eni u proizvod koji ste kupili, onda vrijedi i za druge modele.

{d Tallene i denne manual er skematiske og svarer méske ikke helt til dit produkt. Hvis delene ikke er indeholdt i det produkt, du har
kabt, findes de i andre modeller.

(& Slike v navodilih za uporabo so shematske in morda ne ustrezajo vasemu proizvodu. Ce naprava, ki ste jo kupili, ne vsebuje
dolocenih delov, so veljavni za druge modele.
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IHCTpyKLUiA 3 ekcnnyaTauii

Bitaemo Bac 3 npuabaHHAM BUCOKOsIKICHOro xonoaunbHnuka BEKO
wo 6yae Bam cnyxntn TpuBanui yac.

be3neka nepw 3a ece!

He BMuKanTe xonogunbHUK 0 enekTpoMmepexi, Joku He npubepeTe
BCHO YMAKOBKY | TpaHCNOPTYBasibHi KpinneHHs.

* HAKwo BM NEpPeBO3NNN  XOSNOAWUSIbBHUK Y  FOPU3OHTarbHOMY
NOMOXEHHI,

He BMukanTe noro nicns posnakyBaHHA MPUHaAWUMHI 4 roguvHn, AONs
TOro, Wob BCi cMCTeMU NPUALLIAN OO HOPMU.

* AKLWO BM BMKMOAETE CTAPUN XONOAMWIBbHUK, U B HbOMO Ha ABEPSX €
3aMOK 4M 3acyB, BMEBHITbCSH, WO BOHU B pobovomy cTaHi, wob aitm
rparynch, BUNagKOBO HE ONMUHUINCSA B HBOMY 3a4MHEHNMM.

» XonogurbHUK Mae BUKOPUCTOBYBATUCH NMLLE 3@ NPU3HAYEHHSIM.

* [lo3byBatouncb CTaporo XofioawuSibHUKA, He HamaramTecsa WMoro
cnanutun. B Tennoisonsauii  XonogunbHUKA  BUKOPUCTOBYHOTLCS
3aMMmucti matepiann. Mm pagumo Bam 3B’sil3aTUCA 3 MiCLEBUMM
opraHamu Bragu Ona oTpuUMaHHs iHopMauii CTOCOBHO TOro, Kyau
MOXHa BUKUHYTU CTapUin XONOOUIbHUK.

* Mu He pekoMeHOYEMO KOPUCTYBaTUCH XOMOAWUITbHUKOM B
HeonarnBaHOMY, XONOAHOMY Micli (Hanpuknag, rapaxi, Ha cknagi, B
npnbynosi, Nig HasicoM, y HaABIpHIN Npnbyaos.i i T.H.)

o6 3abe3neuntn makcumanbHo edekTmBHy i 6e3nepebinHy poboTty
XONnogunbHUKa, OyXe BaXMBO YBaXXHO NPOYUTATM L0 iHCTPYKLHO.
Monamka xonogunbHUKa B pes3ynbTaTi HeJOTPUMAHHA  Halunx
pekoMeHgauin Moxe no3baButm Bac npaBa Ha 6e3KOWTOBHE
obcnyroByBaHHSA BNPOAOBX rapaHTIMHOIo nepioay.

Byaob nacka, 36epirate Ul IHCTPYKUiO B HagiiHoMy Mmicui, wob i
MOXHa 6yno nerko 3HanTu B pasi HeOOXiAHOCTI.

PeMoHT xonoansnbH1UKa NOBUHEH 34INCHIOBATY NyLe KBarnidikoBaHUN
cnedianict 3 ABTopmnsoBaHoro CepsicHoro LieHTpy.

B pasi nowKOmKEHHA €neKkTPUYHOro npoBoay, Woro HeobxigHo
3aMiHMTK, WO6 3anobirTn ypaKeHHK enekTpudHMM cTpymom. [ns
3aMiHM MpoBOAYy BUKNIMYTE  cneuianicta 3  ABTOPM30BaHOro
CepsicHoro LleHTpy.

OpwuriHanbHi 3anacHi YactmHn 6yayTe noctadatuca npotsrom 10
POKIB 3 MOMEHTY npuadaHHsA BUpoOy.

MpucTpin He Npu3HavYeHU ANt BUKOPUCTAHHA NOAbMMU 3i 3HMXKEHUMU PisnyHummn abo
pPO3yMOBUMM 3AIOHOCTAMM, a TaKOX NOPYLUEHHAMMU YyTnMBOCTI. Jlroam, Wwo He maloTb
AOCBiAYy NOBOMAXKEHHSA 3 AAHMMM NMPUCTPOEM, MOXYTb BUKOPUCTOBYBAaTK MOro nuLue nig
Harnsagom aocBigvYeHux ocib, BignoBiganbHUX 3a 6e3neky. BukopucraHHA npucTporo AitbmMu
TaKoX Mae€ BiabyBaTUCA Nig KOHTPONeM AOPOCIMUX.




Bumoru go erieKTponoctavdaHHA

Mepen TUM, 9K BCTaBUTK WUITENCENDb A0
€MNeKTPUYHOI PO3ETKU, BNEBHITLCSA, O HaNpyra i
yacToTa CTpyMy, BKasaHi Ha 3aBoACbKi Mapui
BCepeauHi xonoaunbHUKa, BignosigatTb
Hanpysi Ta yacToTi cTpymy y Bawomy 6yamHky.
Mw pekomeHAYyEMO NiAKNIOYATN XONOANITbHUK
00 enekTpoMepeXxi Yepesa po3eTKy, HanexHUMm
YMHOM BCTAHOBIIEHY Y NErkogoCTynHOMY MiCLi.
YBATIA! XonogunbHuk Mae 6yTn 3a3eMneHui.
PeMOHT enekTpunyHoro obnagHaHHs mae
BMKOHYBATUCSA NvLLe KBaniikoBaHUM
cneuianictom. HenpaBunbHUIA PEMOHT,
BUKOHaHM HeKBarigikoBaHO MOAMHOLO,
NoB'A3aHMUM 3 PU3MKOM | XONOOUNBbHUK MOXeE
cTtatn Hebe3neyHUM B ekcnnyaTtaui.

YBATA! B cuctemi 0XonoaykeHHs XonoaunbHuKa
umpkyntoe raz R600a, wo He Mae LWKigIMBoro
BMSIMBY Ha HABKONULLIHE CepefoBuLLE, arne fnerko
3anmaeTbces. [ig yac TpaHcnopTyBaHHA Ta
BCTaAHOBMEHHS XONOAUNbHMKA HAMaranTecb He
MOLUKOAMTN CUCTEMY OXOSTOPKEHHS. AKLLO
NOLLKOMKEHHSA TaKWM CTarnocs i Mae Micue BUTIK
rasy 3 CUCTEMU OXONOPKEHHS, CRIAKYNTE 3a TUM,
wob nopsia i3 xonoamnbHUKOM He Byno mxepen
BiAKPUTOro BOrHI0, A06pe NpoBITPiTh
NPUMILLEHHS.

YBAT A! [1nsa 3anobiraHHsA HeLaCHUM BUNaaKam,
AKLLO LLUHYP >XVUBMNEHHS NOLUKOMKEHUI, KO0 Mae
3aMiHUTU BUPOBHUK, MOro crevujianicT 3 cepaicy un
iHLWa ocoba, KoTpa Mae aHanorivyHy keanigikadito.
YBAT A - He kopuCTynTeCh XXOAHUMMN
MEXaHiYHUMM MPUCTOCYBAHHSIMWN OKPIM TUX, LLO
PEKOMEHAYIOTLCSA B LM iIHCTPYKLUIT ANns
NPUCKOPEHHSA PO3MOPOXKYBAHHSA XONOAUITbHUKA
Ta OYULLEHHA MOPO3UNBLHOI Kamepwu Big NboAy.
YBAT A - He gonyckainte NOWKOAXEHb CUCTEMM
OXONOMKEHHS.

YBArIA - He BcTaHOBMONTE BCEpPEaUHI
XONoAUNbHNKA eNeKTpUYHMUX NPUCTOCYBaHb,
OKpiM TUX, WO peKOMeHA0BaHi BUPOBHUKOM
xonoaunbHUKa.

IHCTPYKULiA 3 TpaHCNOPTYBaHHA

1. XonoaunbHWK Mae TpaHcnopTyBaTuUcs
nuLie y BepTUKaNbHOMY CTaHi.
3aBoAcbka ynakoBka nig Yyac
TpaHCNOPTYBaHHSA Mae 3anuWNTUCh
HEeMOLLUKOAKEHOIO.

IHCTpyKUiA 3 ekcnnyaTauii

2. AKWwo xonogunbHUK Nig Yyac
TpaHCNopTyBaHHSA OyB pO3MiLLEeHUNI
rOPU3OHTarnbHO, HUM He Chif KopucTyBaTucs
NPUHaNMHI 4 roanHn, Wob BCi MOro cuctemm
NPUALLINN OO HOPMWU.

3. Bupo6HuK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a
NOLLKOOXKEHHSA XONoAMNbHMKA, SKLLO
NnopyLyTLCA BULLE3ragaHi pekomeHaauii.
4. XonoaunbHUK Mae ByTn 3axuLeHni Big,
AO0LLY, BOSMOr Ta iHWKWX aTMocdepHUX
BMNIMBIB.

Baxxnuee 3aysakeHHs!

» Cnig 6yt obepexxHumu nig v4ac YncTkm abo
nepemMilLleHHA XonoaunbHMKa | He TopKaTucs
MeTaniYHUX YacTUH KoHOeHcaTopa B 3a4Hin
YacTuHi xonogunbHuKa, 60 B pesynbTarTi
MOXHa NOLUKOANTU NasibLi Ta pyKu.

* He ciganTe i He cTaBanTe Ha XONOAUITbHUK.
BiH onga uboro He npusHavyeHu. Bu moxeTte
oTpMMaTK TPaBMy UM NOLLUKOANTHM
XONOAUNBbHUK.

* BneBHiTbCA, WO enekTpuYHnin NpoBig, He
noTpanme Nig XoNoAUIbHUK Mig Yac i nicns
nepemilLleHHs XonoaunbHMKa, iHakLwe noro
MO>Ha MOLLKOANTM.

* He possonante gitam rpatmucs 3
xonoaunsHMKom abo rpatncsa 3 pyvykamm 4m
KHOMKaMW KepyBaHHSI.

IHCTpPYKUiA 31 BCTAaHOBNEHHA

1. He cTtaBTe xonogunbHUK B NPUMILLEHHI, Ae
Temnepartypa Moxe onyckatucsa Hmwkde 10°C
BHOYi ab60, 0cobnMBO, B3UMKY, OCKIITbKK
XONnoAuNbHWK po3paxoBaHuii Ha poboTy 3a
TemnepaTypu HaBKOMULLHLOIO CepeaoBMLLA B
mexax Big +10 go +38°C. 3a b6inblU HU3BbKOT
TemnepaTypu XOnoAubHUK MOXe He NpauioBaTm i
TepMiH 30epiraHHs NPoOaYKTIB B HbOMY Mae ByTu
CKOPOYEHUN.

2. He BcTtaHoBnNONTE XONOAUNBHUK NOGNM3Y Big
KyXOHHUX NAnUT abo pagiaTopiB onaneHHs Y1 Ha
NPSIMOMY COHAYHOMY CBITAi, OCKINIbKM L& BUKINYe
A0OAaTKOBE HaBaHTaXXEHHA Ha arperaTu
XxonoaunbHvka

FAKLLO BM 3MYLLEHI BCTAHOBIHOBATU XONOAUITbHUK
nopsg i3 gxepenom tenna abo MOpPO3UITbHUKOM,
3abe3neyTe HaCTyMHY MiHiManbHy BiACTaHb:

Big kyxoHHUX nnauT - 30 MM

Big pagpiatopis - 300 mm

Big MOPO3UIBHUKIB - 25 MM



3. HamaramTecs, W06 HaBKoNo xonoaunbHUKa
6Gyno AOCTaTHBLO BifIbHOrO MiCLS | MOBITPSA BiflbHO
LUMpKynoBaro (avs. man. 2).

* BcTaHoBITL BEHTUNALINHY KPULLKY Ha 3aiHLOMY
Boui xonoaunbHMKa anga Toro,

LLlo6 3abe3neuntn HeobXigHy BiACTaHb MixX
XONOAMUNBLHUKOM i CTiHOM (AUB. man. 3).

4. XonoguneHUK Mae CTOATU Ha PiBHI MOBEPXHI.
[Bi nepegHi Hi>xxkn MatoTb OyTK BigNoOBIgHMM
YMHOM BigperynboBaHi. LLlo6 gocartn cyBopo
BEPTUKaNbHOro NOSIOXKEHHS XONoAuIbHUKA,
BigperynionTe Hixkkn, obepTatoum ix 3a abo npoTtu
rOOMHHUKOBOI CTPINKK, AOKM BOHU HE ByayTb
CTiIKO CTOSATM Ha Nianoasi.

MpaBunbHe peryntoBaHHs HXXOK XONOAUNbHUKA
nonepemxye HagMipHy Bibpadito Ta wym (AMB.
man. 4).

5. 3BepHiTbCa Ao posainy “YnieHHs
XonoaunbHWKa i gornag 3a HUM”, WwoO nigarotyesaTm
XONogunbHWK 4o ekcnnyaraui.

3aranbHi BigoMocTi npo

XonogauribHUK:
(Man. 1)

1 - Kopobka namnu i TepmocTtaTty
2 - 3HIMHI noNNYKK
3 - 2)Konob ans crikaHHA KoHgeHcaTy
4 - Kpuwika siumka onsa oBodis
5 - Kpuwka BigaineHHa 30HM Fresh
6 - BigaineHHs NoTkiB A4ns1 NPUroTyBaHHS
neoay
7 - BigaineHHs WBMAOKol 3aMOpPO3KK
8 - BigaineHHs 36epiraHHs 3aMOpPOXKEHUX
NPOAYyKTiB
9 - PerynboBaHi HixXXK/
10 - BigaineHHs ans MonoYHUX NpoaykTis
11 - MNonky ansa 6aHokK
12 - AeyHnn NnoTok
13 - Monwnyka ansg Nnswok

PekomeHaoBaHUM CNOCIO PO3MilLEHHS
NPOAYKTIB Y XONOoAUNbHUKY

PekomeHaauii 3 onTumanbHOro 3éepiraHHs Ta
OOTPUMAHHS CaHITapHUX HOPM:

1. XonogunbHe BigaiNneHHs npu3HadeHe ans
HeTpmBanoro 36epiraHHsA CBiXXMX NPOAYKTIB Ta
HanoiB.

IHCTpyKLUiA 3 ekcnnyaTauii

2. MoposunbHa Kamepa Mae 3aMOpPOXYHYy
34aTHICTb B TPW 3ipOYKM i NpU3HaYeHa ans
36epiraHHa 3aMOpPOXXEHMX MPOAYKTIB.
PekomeHaauii 3i 36epiraHHa 3aMOpPOXEHUX
NPOAYKTIB BKa3aHi Ha 1X ynakosLi i 1x cnig
AOTPUMYBaTUCS B YCiX BUMAAKaXx.

3. MpuroTtoBaHi cTpasu MmatoTb 36epiratncs B
LLiNbHO 3aKPUTOMY NOCYA.

4. CBiXi NpoAyKTW B YrakoBLi MOXHa
3bepirati Ha nonunyui. Ceixi PPYKTM Ta OBOMiI
MaloTb ByTK YncTumMmM Ta 36epiraTucs B ALWKKY
OIS OBOMIB.

5. MNMnawkn moxHa 36epiratn y
cneuianbHOMY BigAineHHi Ha ABepsix.

6. Cupe m'aco 3bepirante y nonieTnneHoBnx
naketax Ha HanHWXYin nonuyui. He
A0MNycKanTe KOHTAKTy CMpOro m’sica 3
roTOBMMU CTpaBamu, W06 YHUKHYTU
3apaxeHHsa 3 meToto besnekun 36epirante
cupe M'Aco nuLe aBa-Tpu gHi.

7. Ans makcumarnbHo epekTuBHOI poboTun
XONOoAUINbHMKA, 3HIMHI MONNYKN HE MOBUHHI
OyTn HakpuTi Nnanepom abo iHWNM
Martepiasniom, Lo NepeLlKoLKae BiflbHIN
UMPKYNALil XONO4HOro NoBiTps.

8. He TpumanTe poCnuHHy onito Ha nonnusax
3 BHYTPILIHBbOI CTOPOHU ABEPLAT.
36epiranite NpoayKTU 3aropHYTUMM,
ynakoBaHuMmu abo nifg KpULLKOHO.

Oxonogitb rapsyi npoaykTn abo Hanoi nepLu
HiXK CTaBUTK IX B XONOAUIbHUK . BigkpuTi
KOHCEpBU He NMOBUHHI 36epiratnca y
KOHCepBHUX HBaHKax.

9. He MOXXHa 3amMOpOXXyBaTW ra3oBaHi Hanof,
a nig 3 apomaTtmn3oBaHol BOAW HE BapTO
BXMBATW HALTO XONOOHUM.

10. eski oBoYi Ta PYKTU NCYOTLCA Bif
TemnepaTtypu, 6nm3sbkoi go 0° C. Tomy
TpMManTe aHaHacu, OUHIO, OripKu, ToMaTn Ta
iHWi NoAibHI NpoayKTW y NONieTUNEHOBUX
nakeTtax.

11. Hikonu He 36epirante y XonoanNbHUKY
NPOAYKTU, LLIO MICTATb NEerko3anMmcTuim ras
(Hanpumep, BEPLLKM 3 PO3NUOBAYEM,
KOHCEpPBM B aep0o30s1bHOMY yNaKyBaHHi 1 T.M.)
abo BNBYXOBiI pe4OBUHN.

Lle moxe 6yTn Hebeane4vHo.

12. Wo6 BUAHATK KOLLIMKA 3 MOPO3UITbHOT
kamepu, 6yab nacka, ginte y Man. 9.



PerynioBaHHsA TemnepaTtypu.

Temnepatypa BcepeayuHi XonoaunbHuKa
PeryneTbCs PYYKOK TEPMOCTATY, L0 MOXe
OyTn BCTaHOBMNEHa B Oyab-AKke NONOXKEHHS MK
115 (MakcMmanbHO HU3bKa Temneparypa).
CepegHsa Temnepatypa BcepeauHi
XONoAMWnbHOro BigaineHHs mae 6ytn +5 °C.
Tomy BCTaHOBITb TEPMOCTAT B MOSIOXKEHHS, LLO
3abe3neunTb NOTPIGHY Temnepatypy. B pisHnx
MiCLIAX BCepeanHi XonoaunbHOro BigaineHHs
(Hanpuknag, swmka ans oBodie abo y BEPXHIn
YacTWHI BigAiNeHHs1) Temnepatypa Moxe 6yTtu
BuLLE ab0 HMXKYeE, LLO LiNIKOM HOPMarbHO.

Mw pagnmo nepiognyHoO NepeBIpATM TOUYHUM
TEpMOMETPOM 4m 36epiraeTbcsa BcepeamHi
XonoaunbHWKa NoTpibHa Temnepatypa.

B pasi yacToro Big4YMHEeHHs ABEPUAT XonogHe
NoBITPS BUXOANTb 3 XONOAUSTbHUKA |
Temnepartypa BCcepeanHi NigBULLYETLCS, TOMY
He 3anuwanTe gsepusaTta BidYMHEHUMMN i
HamMaramTecsa 3a4mMHATU IX AKoMora LwBuaLle.

MNMepen noyaTkom poGoTH

OcmaHHs nepesipka

Mepen noyaTtkom ekcnsyatauil XonoansbHUKa
nepeBipTe HACTYrMHeE:

1. MepeaHi HixXKn MaoTb ByTH BigperynbLoBaHi
Tak, Wwob 3abes3neyyBaTu CTiiKe NONOXEHHSA
XONoAMWnbHUKA.

2. BcepegwyHi xonoguneHnka mae Byt cyxo,
MOBITPS 32 HAM NMOBUHHO LIMPKYNOBATH BiflbHO.

3. XonogunbHWK BCepeanHi mae ByTn 4mcto
BUMUTUM, K PEKOMEHOYETLCA Y pO3aini ,
“UuweHHa xonoaunbHWUKa i gornag 3a HUM”.

4. llItencenb NOBUHEH ByTn BCTaBneHUn y
pO3eTKy Ta eNeKTPUYHUN CTPYM BBIMKHYTUN.
Konu BigunHAIOTLCA ABepuUsTa XONoaMUNbHOIro
BiAOiNeHHs, Mae 3aropsaTMcb namMmnoyka
BHYTPILUHBOrO OCBITNEHHS.

3BepHiTb yBary Ha Te, LO:

5. Bu Bygete 4yTu Wym npu BBIMKHEHHI
Komnpecopa. PiguHa Ta ra3 BcepeanHi cuctemm
OXOMNOMAXXEHHS TAKOX MOXYTb CTBOPHOBATH
OESKUN LLYM, He3anexHo Big Toro, npautoe
KomMnpecop 4u Hi. Lle uinkom HopmanbHo.

6. BepxHs yactuHa 6yae Tpoxum BibpyBatu. Lie
HOpPMarnbHO i He € AeEKTOM.

7. Mu pagnmo BCTaHOBUTM TepMocCTaT B
cepefHe NONOXeEHHS | AesKnin Yac cnocrepiratu
3a Temnepartypoto, Wwob nepecsBigyunTUCh, WO
XONOAWUNbHUK NIATPUMYE NOTPIBHY TemnepaTtypy

IHCTpyKUiA 3 ekcnnyaTauii

30epiraHHsa (amB. po3gin «PeryntoBaHHs
Temnepartypu’).

8. He 3aBaHTaxyinTe XonoausibHUK ogpasy
nicnsa BBIMKHEHHSA. 3a4yekanTe, LOKWU BCEpPeaNHI
He BCTaHOBUTbLCA NOTPiOHa TemnepaTypa. Mu
paguMmo NepeBIpATN TemnepaTypy TOYHUM
TEPMOMETPOM.

36epiraHHA 3aMOpPOXXEHUX NPOAYKTIB

XonogunbHUK po3paxoBaHUW Ha Tpueane
306epexxeHHs XxapyoBMX NPOAYKTIB,
3aMOpPOXEHMX MPOMUCITIOBUM criocobom, a
TaKoX MOXe OyTn BUKOPUCTaAHUIN NS
3aMOPOXEHHS | 36epiraHHsA CBXXMX NPOAYKTIB.
B pasi nepeboiB i3 enekTponoctayaHHAM He
BiKpMBanTe aBepudaTa XoNnoausibHuKa.
3aMOopOoXeHi NPOAYKTU HE NOCTpaXaaroThb,
AKLLO eNeKTponocTavyaHHs nepepBaHo MeHLe,
Hi>XX Ha 18 roguH. AKWo cTpyMy Hemae BinbLu
TpuBanun 4Yac, To cnig NnepesipuT NPOaYKTH,
Lo 36epiratoTbCA | HEranHO BMKOPUCTATU X
abo NpoBapuTK i 3aMOPO3NTU 3HOBY.

3aMopoXyBaHHA CBiIXXUX MPOAYKTIB

He 3amopoxynte npoaykTn ogpasy B HaATo
BESIMKIN KiNbKOCTI 3a 0OQWH pas.

MpoaykTn Kpalle 36epiraloTbCs, SKLWO BOHU
NMPOMOPOXXEHi HAaCKpPi3b MaKCMMarbHO LUBUAOKO.

He nepeBaHTaxyinTe MOpo3urbHy kamepy GinbLue,
Hi>X Ha o0y .

AKLWOo noknacTn 40 MOPO3UIbHOT kKaMmepu Tenni
NPOAYKTK, TO arperaT XonoausnbHMUKa NOBUHHI
OyayTb npautoBaT 6e3nepepBHO, MOKN NPOAYKTU
He 3amMopo3AaTbcd. Ha akuMinchk Yac ue npusseae oo
HaaMIpHOrO 3HWKEHHA TeMnepaTypu B
XOnoANNbLHOMY BiadineHHi.

3amMopOoXytoUM CBiXKi MPOAYKTU, BCTAHOBIIONTE
TepMocCTaT B cepeaHE NONoXXeHHs. HeBenuki
nopuii npoaykTie (8o

0,5 Kr) MmoxxHa 3amopoXXyBaTn 6e3 3MiHN
NONOXEHHA TepMocTary.

OcobnunBo peTenbHO crigkynTe 3a TuM, Wob He
30epiraTn pa3oMm 3aMOpPOXKEHI Ta CBiXi MPOOYKTW.

3amMopoXyBaHHA nboay

3anoBHITb NTOTOK ANdA nNboAy Boaow Ha 3/4 i
NMOMICTiTb MOro Y MOPO3WIbHE BiA4iNEHHS.
[ictaBanTte KyOukn Nboay pyyKO NOXKN abo
iHLWIMM NOAIGHUM IHCTPYMEHTOM; HIKONWN He
KOPUCTYWUTECH roCTpnMn abo pixxyummm
npegmMmetTamu.



Po3mMopoxyBaHHA

A) XonodusnbHe i0dineHHs

XonogunbHe BiaaineHHs PO3MOPOXYETLCA
aBToMaTU4HO. Tana Boaa CTikae 4o ApeHaXKHOI
TPYOKM Yepes Hakonu4yBarnbHUA KOHTENHED B
3a[Hi YaCTUHI XxonoaunbHUKa. (aus. man. 6).
[Mig Yac po3MopOXKyBaHHS Kpansii BoOAN MOXYTb
HaKOMMYyBaTUCS Y 3a4HIN YaCTUHI XONoAUNBHOIO
Bio4iNEeHHs, e pO3MiLLLEHNIA MPUXOBaAHUN
BMMNapoByBaB. BOHN MOXyTb 3annwnMTnca Ha
CTiHLi BMNapoByBarna, 4e NOBTOPHO 3aMEP3HYTb,
KON 3aKiHYNTLCA PO3MOPOXKYBaHHS. He
BMAansanTe 3amepani kpansi roctpummn abo
PPKy4YMMK NpeamMeTamMm KLITanT HOXiB abo
BMAENOK. AKLLO B AKyCb MUTb BY nobaunTe, Lo
Tana Bofa He BUTIKae 3 HaKONM4yyBasibHOro
KOHTenHepa, NepeBipTe, YM He 3abunach
ApPeHaxHa TpyOKa B pe3ynbTarTi NoTpansisiHHA
YaCTMHOK NPOAYKTIB.

[peHaxHy TpybKy MoXkHa npoayTn Byab-skum
NPUCTPOEM AN NPoYNCTKN. NepecBiaviTbes, Wo
KiHLIeBa YaCTUHA ApeHaXHOI TPyOKM 3HaxXoanTbCA
B NOTKY ANs 30MpaHHs BOAM Ha KOMMpecopi, Ans
3anobiraHHsA NOTPannsiHHA BOAWN Ha eNEeKTPUYHI
YyactuHu abo Ha nignory. (puc 7).

B) Mopo3unbHa kamepa

Mopo3sunbHa kamepa po3MOPOXYETLCA OyXe
npocTo i 6e3 3arBOro KrnonoTy 3aBAsKu
HasiBHOCTI cneujianbHOro nigaoHy anst 3éupaHHa
Tanoi Boau.

PoamopoxxynTte kamepy ABidi Ha pik abo Konu
HaKONMUYUTLCA LWap HaMOpPO3i TOBLLMHOK A0 7
MM. LLlo6 posnoyaTn po3amMopOoXKyBaHHS,
BUMKHITb XONOANNBbHUK 3 Mepexi, BUTArHYBLUN
LTencenb 3 eNeKTPUYHOT PO3ETKN.

Bci npoaykTtu cnig 3aropHyTu B Kinbka Lapis
nanepy i CKnactTu B NpOXonogHoOMy MicLi
(Hanpuknag, xonoaunbHUKY abo komopi).

[ns Toro, wob NpucKopUTM PO3MOPOXKYBAHHS,
MO>XXHa NOCTaBUTU 0 MOPO3UIbHOI Ka